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《2018年商船 (安全 ) (危險貨物及海洋污染物 ) (修訂 )
規例》

(由運輸及房屋局局長根據《商船 (安全 )條例》(第 369章 )第 101、
107及 112B條及《商船 (防止及控制污染 )條例》(第 413章 )第 3及

3A條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2019年 3月 1日起實施。

2. 修訂《商船 (安全 ) (危險貨物及海洋污染物 )規例》
《商船 (安全 ) (危險貨物及海洋污染物 )規例》(第 413章，附
屬法例 H)現予修訂，修訂方式列於第 3至 26條。

3. 修訂第 1條 (釋義 )

 (1) 第 1(1)條，危險貨物的定義——
廢除
在“指”之後而在“並不包括”之前的所有字句
代以
“《海運危險貨物規則》所涵蓋的物質、材料及物品，並

包括先前曾用於運輸該等物質、材料及物品的空容
器，及先前曾用於運輸該等物質、材料及物品的空
槽或空貨艙內的剩餘物，而該等空容器、空槽或空
貨艙尚未——

 (a) 經清潔及弄乾；
 (b) 予以消除氣體或通風 (視情況所需而定 )；或
 (c) 如該等空容器、空槽或空貨艙先前所載的是放

射性物質——經清潔及妥為封閉，

Merchant Shipping (Safety) (Dangerous Goods and 
Marine Pollutants) (Amendment) Regulation 2018

(Made by the Secretary for Transport and Housing under sections 101, 
107 and 112B of the Merchant Shipping (Safety) Ordinance (Cap. 369) 

and sections 3 and 3A of the Merchant Shipping (Prevention and 
Control of Pollution) Ordinance (Cap. 413))

1. Commencement

This Regulation comes into operation on 1 March 2019.

2. Merchant Shipping (Safety) (Dangerous Goods and Marine 
Pollutants) Regulation amended

The Merchant Shipping (Safety) (Dangerous Goods and 
Marine Pollutants) Regulation (Cap. 413 sub. leg. H) is 
amended as set out in sections 3 to 26.

3. Section 1 amended (interpretation)

 (1) Section 1(1), definition of dangerous goods—

Repeal

everything after “means” and before “include”

Substitute

“the substances, materials and articles covered by the 
IMDG Code and includes empty receptacles, and 
residues in empty tanks or cargo holds, that have 
been used previously for carrying the substances, 
materials and articles and that have not been—

 (a) cleaned and dried;

 (b) gas freed or ventilated (as the case requires); or

 (c) if  the previous contents were radioactive 
substances—cleaned and adequately closed,
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but must not”.

 (2) Section 1(1)—

Repeal the definition of IMDG Code

Substitute

“IMDG Code (《海運危險貨物規則》) means the 
International Maritime Dangerous Goods Code 
adopted by the Maritime Safety Committee of the 
IMO by resolution MSC.122(75) on 24 May 2002, as 
from time to time revised or amended by any revision 
or amendment that applies to Hong Kong;”.

 (3) Section 1(1)—

Repeal the definition of marine pollutant

Substitute

“marine pollutant (海洋污染物) means—

 (a) a substance that presents a hazard to the marine 
environment and is identified in the IMDG 
Code as a marine pollutant; or

 (b) a substance that meets the criteria in the 
Appendix to Annex III,

and includes empty receptacles, and residues in 
empty tanks or cargo holds, that have been used 
previously for carrying the substance and that have 
not been—

 (c) cleaned and dried; or

 (d) gas freed or ventilated (as the case requires);”.

 (4) Section 1(1)—

 (a) definition of BCH Code;

 (b) definition of Bulk Cargoes Code;

 (c) definition of correct technical name;

然而危險貨物”。
 (2) 第 1(1)條——

廢除《海運危險貨物規則》的定義
代以
“《海運危險貨物規則》(IMDG Code)指國際海事組織海

上安全委員會於 2002年 5月 24日藉MSC.122(75)
號決議通過的《國際海運危險貨物規則》 (此為
“International Maritime Dangerous Goods Code”的
譯名 )，而凡不時有對該規則作出任何修改或修訂，
而該等修改或修訂適用於香港，則以該規則經該等
修改或修訂的版本為準；”。

 (3) 第 1(1)條——
廢除海洋污染物的定義
代以
“海洋污染物 (marine pollutant)指——

 (a) 對海洋環境構成危險的物質，而該物質在《海
運危險貨物規則》中被識別為海洋污染物；或

 (b) 符合《附則 III》附錄中的準則的物質，
並包括先前曾用於運輸該物質的空容器，及先前曾
用於運輸該物質的空槽或空貨艙內的剩餘物，而該
等空容器、空槽或空貨艙尚未——

 (c) 經清潔及弄乾；或
 (d) 予以消除氣體或通風 (視情況所需而定 )；”。

 (4) 第 1(1)條——
 (a) 《散化規則》的定義；
 (b) 《散貨規則》的定義；
 (c) 正確技術名稱的定義；
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 (d) definition of flammable liquid;

 (e) definition of IBC Code;

 (f) definition of IGC Code;

 (g) definition of in bulk;

 (h) definition of Merchant Shipping Notice;

 (i) definition of package;

 (j) definition of packaged goods;

 (k) definition of UN number—

Repeal the definitions.

 (5) Section 1(1)—

Add in alphabetical order

“Annex III (《附則III》) means Annex III to the 
Convention, as from time to time revised or amended 
by any revision or amendment that applies to Hong 
Kong;

cargo transport unit (貨物運輸單元) means—

 (a) a road transport tank or freight vehicle;

 (b) a railway transport tank or freight wagon;

 (c) a multimodal freight container or portable tank;

 (d) a multiple-element gas container; or

 (e) a vehicle;

Convention (《公約》) means the International 
Convention for the Prevention of Pollution from 
Ships, 1973, including its protocols and appendices, 
and Annex III (but no other Annex), as from time to 
time revised or amended by any revision or 
amendment to any provision of such Convention 
that applies to Hong Kong;

 (d) 易燃液體的定義；
 (e) 《國際散化規則》的定義；
 (f) 《液氣船規則》的定義；
 (g) 散裝的定義；
 (h) 《商船公告》的定義；
 (i) 包裝物的定義；
 (j) 經包裝貨物的定義；
 (k) 聯合國編號的定義——

廢除該等定義。
 (5) 第 1(1)條——

按筆劃數目順序加入
“《公約》(Convention)指《1973年國際防止船舶造成污染

公約》(此為 “International Convention for the 
Prevention of Pollution from Ships, 1973”的譯名 )
(包括其議定書及附錄以及《附則 III》，但不包括其
他附則 )，而凡不時有對該公約 (包括上述文件 )的
條文作出任何修改或修訂，而該等修改或修訂適用
於香港，則以該公約經該等修改或修訂的版本為準；

正確運輸名稱 (proper shipping name)具有《海運危險貨
物規則》第 3.1章所給予的涵義；

《安全公約》(SOLAS Convention)指於 1974年 11月 1日
在倫敦簽訂，並經不時修訂以及適用於香港的《國
際海上人命安全公約》，或任何經不時修訂以及適
用於香港的代替該公約的公約或後繼公約；
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dangerous goods in solid form in bulk (固體散裝危險貨物) 
has the meaning given by Regulation 7 of Chapter 
VII of the Annex to the SOLAS Convention;

IMSBC Code (《固體散裝貨規則》) means the 
International Maritime Solid Bulk Cargoes Code 
adopted by the IMO by resolution MSC.268(85) on 
4 December 2008, as from time to time revised or 
amended by any revision or amendment that applies 
to Hong Kong;

packaged form (有包裝)—

 (a) in relation to dangerous goods—has the 
meaning given by Regulation 1 of Chapter VII 
of the Annex to the SOLAS Convention; or

 (b) in relation to marine pollutants—has the 
meaning given by Regulation 1 of Annex III;

port authority (港口當局), in relation to a port outside 
Hong Kong, means the person or authority having 
control of the operation of the port;

proper shipping name (正確運輸名稱) has the meaning 
given by Chapter 3.1 of the IMDG Code;

SOLAS Convention (《安全公約》) means the 
International Convention for the Safety of Life at 
Sea signed in London on 1 November 1974, or any 
convention that replaces that Convention or any 
successor convention, as amended from time to time 
and as applicable to Hong Kong.”.

 (6) Section 1—

Repeal subsections (2) and (3).

有包裝 (packaged form)——
 (a) 就危險貨物而言——具有《安全公約》附件第

VII章第 1條所給予的涵義；或
 (b) 就海洋污染物而言——具有《附則 III》第 1條

所給予的涵義；
固體散裝危險貨物 (dangerous goods in solid form in 

bulk)具有《安全公約》附件第 VII章第 7條所給予
的涵義；

《固體散裝貨規則》(IMSBC Code)指國際海事組織於
2008年 12月 4日藉MSC.268(85)號決議通過的《國
際海運固體散裝貨物規則》( 此為 “International 
Maritime Solid Bulk Cargoes Code”的譯名 )，而凡
不時有對該規則作出任何修改或修訂，而該等修改
或修訂適用於香港，則以該規則經該等修改或修訂
的版本為準；

《附則 III》(Annex III)指《公約》附則 III，而凡不時有對
該附則作出任何修改或修訂，而該等修改或修訂適
用於香港，則以該附則經該等修改或修訂的版本為
準；

貨物運輸單元 (cargo transport unit)指——
 (a) 陸路運輸罐櫃或貨運車輛；
 (b) 鐵路運輸罐櫃或貨運車卡；
 (c) 多式聯運運貨貨櫃或移動罐櫃；
 (d) 多元素氣體容器；或
 (e) 車輛；
港口當局 (port authority)就在香港以外的港口而言，指

對該港口的操作有管控權的人士或主管當局；”。
 (6) 第 1條——

廢除第 (2)及 (3)款。
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4. Section 2 amended (application)

 (1) Section 2—

Repeal subsection (1)

Substitute

 “(1) This Regulation applies to ships carrying—

 (a) dangerous goods in solid form in bulk or in 
packaged form; or

 (b) marine pollutants in packaged form.”.

 (2) After section 2(2)—

Add

 “(3) This Regulation does not apply to—

 (a) a warship;

 (b) a naval auxiliary; or

 (c) any other ship owned or operated by a 
government and used only on government non-
commercial service.

 (4) Sections 3, 4, 5, 6 and 7 and Parts II, III and IV do 
not apply to local vessels within the meaning of the 
Merchant Shipping (Local Vessels) Ordinance (Cap. 
548).”.

5. Section 3 amended (general duties of shipowners, employers and 
masters)

Section 3(4)—

Repeal

everything after “with”

Substitute

“the Revised Recommendations on the safe transport of 
dangerous cargoes and related activities in port areas 

4. 修訂第 2條 (適用範圍 )

 (1) 第 2條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 本規例適用於——
 (a) 運輸固體散裝危險貨物或有包裝的危險貨物的

船舶；或
 (b) 運輸有包裝的海洋污染物的船舶。”。

 (2) 在第 2(2)條之後——
加入

 “(3) 本規例不適用於——
 (a) 軍艦；
 (b) 海軍輔助船艦；或
 (c) 由某政府擁有或營運的、僅用於政府的非商業

服務的任何其他船舶。
 (4) 第 3、4、5、6及 7條及第 II、III及 IV部不適用

於《商船 (本地船隻 )條例》(第 548章 )所指的本地
船隻。”。

5. 修訂第 3條 (船東、僱主及船長的一般責任 )

第 3(4)條——
廢除
在“按照”之後的所有字句
代以
“國際海事組織海上安全委員會於 2007年 2月 26日藉
MSC.1/Circ.1216號通函通過的就安全運輸危險貨物和
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adopted by the Maritime Safety Committee of the IMO 
by MSC.1/Circ.1216 on 26 February 2007.”.

6. Part II heading amended (carriage of packaged goods)

Part II, heading—

Repeal

“Carriage of Packaged Goods”

Substitute

“Carriage of Dangerous Goods in Packaged Form”.

7. Section 8 amended (documentation)

 (1) Section 8, heading, after “Documentation”—

Add

“for dangerous goods in packaged form”.

 (2) Section 8(1)(a)—

Repeal 

“No packaged goods shall”

Substitute

“Dangerous goods in packaged form must not”.

 (3) Section 8(1)(a)—

Repeal

“or a marine pollutants declaration as appropriate”.

 (4) Section 8(1)(b)—

Repeal

everything after “pollutant declaration”

Substitute

港口區域相關活動的經修改建議案而進行，作為免責辯
護。”。

6. 修訂第 II部標題 (經包裝貨物的運輸 )

第 II部，標題——
廢除
“經包裝貨物的運輸”

代以
“有包裝的危險貨物的運輸”

7. 修訂第 8條 (文件提供 )

 (1) 第 8條，標題——
廢除
“文件提供”

代以
“就有包裝的危險貨物提供文件”。

 (2) 第 8(1)(a)條——
廢除
“經包裝貨物”

代以
“有包裝的危險貨物”。

 (3) 第 8(1)(a)條——
廢除
“或海洋污染物聲明 (視何者合適而定 )”。

 (4) 第 8(1)(b)條，在“聲明及”之後——
加入
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“required by section 18A may be combined into one 
document.”.

 (5) Section 8—

Repeal subsection (2)

Substitute

 “(2) A dangerous goods declaration must contain all 
information relating to the dangerous goods required 
by Chapter 5.4 of the IMDG Code.”.

 (6) Section 8—

Repeal subsection (3).

 (7) Section 8—

Repeal subsection (4)

Substitute

 “(4) A dangerous goods declaration must include a 
statement required by Chapter 5.4 of the IMDG 
Code.”.

 (8) Section 8(8)—

Repeal

everything after “on board,” and before “commits”

Substitute

“any dangerous goods in packaged form for which a 
dangerous goods declaration has not been furnished under 
this section”.

8. Section 9 amended (packing certificates)

 (1) Section 9, heading, after “Packing certificates”—

“第 18A條規定的”。
 (5) 第 8條——

廢除第 (2)款
代以

 “(2) 危險貨物聲明須就有關危險貨物，載有《海運危險
貨物規則》第 5.4章規定的所有資料。”。

 (6) 第 8條——
廢除第 (3)款。

 (7) 第 8條——
廢除第 (4)款
代以

 “(4) 危險貨物聲明須包括《海運危險貨物規則》第 5.4章
規定的說明。”。

 (8) 第 8條——
廢除第 (8)款
代以

 “(8) 如就任何有包裝的危險貨物並無根據本條所提交予
船東或船長的危險貨物聲明，而該船東或船長接受
該貨物以將其運輸，或接收或收取該貨物上船，則
該船東或船長即屬犯罪。”。

8. 修訂第 9條 (包裝證明書 )

 (1) 第 9條，標題——
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Add

“for dangerous goods in packaged form”.

 (2) Section 9(1)—

Repeal

everything before “Such”

Substitute

 “(1) If  dangerous goods in packaged form have been 
packed into a cargo transport unit, the person 
responsible for the packing must furnish the 
shipowner or master of the ship on which the goods 
are to be carried with a signed packing certificate in 
accordance with Chapter 5.4 of the IMDG Code.”.

 (3) Section 9(1)—

Repeal

“section 8(5)”

Substitute

“section 8(1)(a)”.

 (4) Section 9—

Repeal subsection (2)

Substitute

 “(2) A person who fails to comply with subsection (1) 
commits an offence.”.

 (5) Section 9(3)—

Repeal

“freight container or vehicle with such goods”

Substitute

“cargo transport unit with dangerous goods in packaged 
form”.

廢除
“包裝”

代以
“有包裝的危險貨物的裝貨”。

 (2) 第 9(1)條——
廢除
在“證明書。”之前的所有字句
代以

 “(1) 凡有包裝的危險貨物已裝進貨物運輸單元內，則負
責將該貨物裝進貨物運輸單元內的人，須按照《海
運危險貨物規則》第 5.4章，向將會運輸該貨物的
船舶的船東或船長，提交已簽署的裝貨”。

 (3) 第 9(1)條——
廢除
“第 8(5)條”

代以
“第 8(1)(a)條”

 (4) 第 9條——
廢除第 (2)款
代以

 “(2) 任何人不遵守第 (1)款，即屬犯罪。”。
 (5) 第 9(3)條——

廢除
在“內載”之後的所有字句
代以
“該貨物的貨物運輸單元上船。”。
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 (6) Section 9(3)—

Repeal

everything after “otherwise that” 

Substitute

“the goods have been packed into the cargo transport unit 
in accordance with the IMDG Code.”.

9. Section 10 amended (list, manifest or stowage plan)

 (1) Section 10, heading, after “plan”—

Add

“for dangerous goods in packaged form”.

 (2) Section 10(1)—

Repeal

“packaged goods shall”

Substitute

“dangerous goods in packaged form must”.

 (3) Section 10(1)—

Repeal paragraphs (a) and (b)

Substitute

 “(a) setting out the details that are obtained from the 
shipping documents submitted by the shipper 
required by Chapters 5.4 and 5.5 of the IMDG 
Code; and

 (b) showing the details of the stowage location and the 
total quantity of the goods.”.

 (4) Section 10(2)—

Repeal

 (6) 第 9(3)條——
廢除
“貨物集裝箱或車輛是按照《海運危險貨物規例》包裝的，
否則不得在沒有包裝”

代以
“有關有包裝的危險貨物已按照《海運危險貨物規則》裝
進貨物運輸單元內的，否則不得在沒有已簽署的裝貨”。

9. 修訂第 10條 (裝貨清單、艙單或積載圖 )

 (1) 第 10條，標題，在 “裝貨”之前——
加入
“有包裝的危險貨物的”。

 (2) 第 10(1)條——
廢除
“運輸經包裝”

代以
“運輸有包裝的危險”。

 (3) 第 10(1)條——
廢除 (a)及 (b)段
代以

 “(a) 列出從付運人根據《海運危險貨物規則》第 5.4及 5.5
章規定而提交的裝運單據取得的詳情；及

 (b) 顯示該貨物的積載位置的詳情及該貨物的總數量。”。
 (4) 第 10(2)條——

廢除
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“packaged dangerous goods and packaged marine 
pollutants”

Substitute

“dangerous goods in packaged form and marine 
pollutants in packaged form required by section 18C”.

 (5) Section 10(2)—

Repeal

“and which are marine pollutants”

Substitute

“in packaged form and which are marine pollutants in 
packaged form”.

 (6) Section 10—

Repeal subsection (3)

Substitute

 “(3) A copy of the list, manifest or stowage plan referred 
to in subsection (1) must be submitted before 
departure—

 (a) if  the ship is within Hong Kong waters—to the 
Director; or

 (b) if  the ship is in a port outside Hong Kong—to 
the relevant port authority.”.

 (7) Section 10(4)—

Repeal

“packaged dangerous goods”

Substitute

“dangerous goods in packaged form in the ship”.

 (8) Section 10(6)—

Repeal

在“，或載於”之前的所有字句
代以

 “(2) 第 (1)款規定的資料，可綜合關乎有包裝的危險貨
物的資料及第 18C條規定的關乎有包裝的海洋污染
物的資料，載於一份裝貨清單、艙單或積載圖內”。

 (5) 第 10(2)條——
廢除
在“貨物為”之後的所有字句
代以
“有包裝的危險貨物，哪些為有包裝的海洋污染物。”。

 (6) 第 10條——
廢除第 (3)款
代以

 “(3) 第 (1)款提述的裝貨清單、艙單或積載圖的複本——
 (a) 如有關船舶在香港水域內——須於船舶離開

前向處長呈交；或
 (b) 如有關船舶在香港以外的港口——須於船舶

離開前向有關港口當局呈交。”。
 (7) 第 10(4)條——

廢除
“運輸經包裝”

代以
“在船上運輸有包裝的”。

 (8) 第 10(6)條——
廢除



 
第 10條

 
Section 10

Merchant Shipping (Safety) (Dangerous Goods and Marine Pollutants) 
(Amendment) Regulation 2018

《2018年商船 (安全 ) (危險貨物及海洋污染物 ) (修訂 )規例》

2018年第 246號法律公告
B6312

L.N. 246 of 2018
B6313

“packaged goods”

Substitute

“dangerous goods in packaged form”.

10. Section 11 amended (packaging of dangerous goods and marine 
pollutants)

 (1) Section 11, heading—

Repeal

“Packaging of dangerous goods and marine pollutants”

Substitute

“Packing of dangerous goods in packaged form”.

 (2) Section 11(1)—

Repeal

“The packaging of packaged goods shall be”

Substitute 

“Dangerous goods in packaged form must be packed”.

 (3) Section 11(2)—

Repeal

“Packaged goods shall”

Substitute

“Dangerous goods in packaged form must”.

11. Section 12 amended (marking and labelling)

 (1) Section 12, heading, after “labelling”—

Add

“of dangerous goods in packaged form”.

 (2) Section 12(1)—

“經包裝”

代以
“有包裝的危險”。

10. 修訂第 11條 (包裝危險貨物及海洋污染物 )

 (1) 第 11條，標題——
廢除
“包裝危險貨物及海洋污染物”

代以
“有包裝的危險貨物的包裝”。

 (2) 第 11(1)條——
廢除
“經包裝”

代以
“有包裝的危險”。

 (3) 第 11(2)條——
廢除
“經包裝”

代以
“有包裝的危險”。

11. 修訂第 12條 (加上標記及標簽 )

 (1) 第 12條，標題，在 “加上”之前——
加入
“為有包裝的危險貨物”。

 (2) 第 12(1)條——
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Repeal

“or marine pollutants which are contained in a package 
shall”

Substitute

“in packaged form must”.

 (3) Section 12(2)(a)—

Repeal

“or marine pollutants shall”

Substitute

“must”.

 (4) Section 12(2)(b)—

Repeal 

“or marine pollutants shall”

Substitute

“must”.

 (5) Section 12(2)(c)—

Repeal 

“correct technical name”

Substitute

“proper shipping name”.

 (6) Section 12(2)(c)—

Repeal 

“or marine pollutants shall”

Substitute

“must”.

 (7) Section 12(2)(c)—

廢除
“裝在包裝物內的危險貨物或海洋污染物”。
代以
“有包裝的危險貨物”。

 (3) 第 12(2)(a)條——
廢除
“裝載危險貨物或海洋污染物”

代以
“載有危險貨物”。

 (4) 第 12(2)(b)條——
廢除
“裝載危險貨物或海洋污染物”

代以
“載有危險貨物”。

 (5) 第 12(2)(c)條——
廢除
“技術名稱及”

代以
“運輸名稱的方法，及在該包裝物上”。

 (6) 第 12(2)(c)條——
廢除
“裝載危險貨物或海洋污染物”

代以
“載有危險貨物”。

 (7) 第 12(2)(c)條——
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Repeal

“or marine pollutant mark, or both,”.

 (8) Section 12(2)(d)—

Repeal

everything after “contained in a” and before “bear 
conspicuously”

Substitute

“cargo transport unit, the cargo transport unit must”.

 (9) Section 12(3)—

Repeal

“packaged goods”

Substitute

“dangerous goods in packaged form”.

 (10) Section 12(4)—

Repeal

“or marine pollutants”.

12. Part III heading amended (stowage and carriage)

Part III, heading—

Repeal

“Stowage and Carriage”

Substitute

“Stowage of Dangerous Goods in Packaged Form 
etc.”.

13. Section 13 amended (stowage)

 (1) Section 13, heading, after “Stowage”—

Add

廢除
“或海洋污染物標記，或兩者兼用”。

 (8) 第 12(2)(d)條——
廢除
在“是”之後而在“貨物運輸單元”之前的所有字句
代以
“載於貨物運輸單元內的，則該”。

 (9) 第 12(3)條——
廢除
“經包裝”

代以
“有包裝的危險”。

 (10) 第 12(4)條——
廢除
“或海洋污染物”。

12. 修訂第 III部標題 (積載及運輸 )

第 III部，標題——
廢除
“積載及運輸”

代以
“有包裝的危險貨物的積載等”。

13. 修訂第 13條 (積載 )

 (1) 第 13條，標題——
廢除
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“of dangerous goods in packaged form etc.”.

 (2) Section 13(1)—

Repeal

“Packaged goods”

Substitute

“Dangerous goods in packaged form”.

 (3) Section 13(2)—

Repeal

everything before “which was loaded”

Substitute

 “(2) If  dangerous goods in packaged form are contained 
in a cargo transport unit”.

 (4) Section 13(2)—

Repeal

everything after “loading” and before “is adequate”

Substitute

“the cargo transport unit to ensure that the stowage, 
segregation and securing of those goods in the cargo 
transport unit”.

 (5) Section 13(3)—

Repeal

“goods in a freight container or vehicle”

Substitute

“dangerous goods in a cargo transport unit”.

14. Section 15 amended (carriage of packaged dangerous goods in 
passenger ships)

 (1) Section 15, heading—

“積載”

代以
“有包裝的危險貨物的積載等”。

 (2) 第 13(1)條——
廢除
“經包裝貨物”

代以
“有包裝的危險貨物，”。

 (3) 第 13(2)條——
廢除
在“，而且”之前的所有字句
代以

 “(2) 如有包裝的危險貨物是載於貨物運輸單元內”。
 (4) 第 13(2)條——

廢除
所有“車輛或貨物集裝箱”

代以
“貨物運輸單元”。

 (5) 第 13(3)條——
廢除
“貨物裝進貨物集裝箱或車輛或負責將”

代以
“危險貨物裝進貨物運輸單元或負責將該”。

14. 修訂第 15條 (在客船上運輸經包裝危險貨物 )

 (1) 第 15條，標題——
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Repeal

“packaged dangerous goods”

Substitute

“dangerous goods in packaged form”.

 (2) Section 15(1)—

Repeal

“packaged dangerous goods”

Substitute

“dangerous goods in packaged form”.

 (3) Section 15(1), after “in accordance with”—

Add

“Chapters 7.1 and 7.2 of”.

 (4) Section 15—

Repeal subsections (2) and (3).

15. Section 16 amended (document of compliance to carry packaged 
dangerous goods)

 (1) Section 16, heading—

Repeal

“packaged dangerous goods”

Substitute

“dangerous goods in packaged form”.

 (2) Section 16(1)—

Repeal

everything before “unless it has on board”

Substitute

廢除
“經包裝”

代以
“有包裝的”。

 (2) 第 15(1)條——
廢除
“經包裝危險貨物”

代以
“有包裝的危險貨物，”。

 (3) 第 15(1)條，在 “積載”之前——
加入
“第 7.1及 7.2章”。

 (4) 第 15條——
廢除第 (2)及 (3)款。

15. 修訂第 16條 (運輸經包裝危險貨物須備有符合規定文件 )

 (1) 第 16條，標題——
廢除
“經包裝”

代以
“有包裝的”。

 (2) 第 16(1)條——
廢除
在“，但如”之前的所有字句
代以
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 “(1) Dangerous goods in packaged form must not be 
taken on board a ship the keel of which was laid (or 
that was at a similar stage of construction) on or 
after 1 September 1984 and before 1 July 2002”.

 (3) Section 16(1)—

Repeal

“that the spaces in which the packaged dangerous goods”

Substitute

“certifying that the spaces on the ship in or on which the 
goods”.

 (4) After section 16(1)—

Add

 “(1A) Dangerous goods in packaged form must not be 
taken on board a ship the keel of which was laid (or 
that was at a similar stage of construction) on or 
after 1 July 2002 unless the ship has on board a 
document of compliance that complies with 
subsection (1B).

 (1B) A document of compliance must—

 (a) be issued—

 (i) by or on behalf  of the Director; or

 (ii) by or on behalf of the competent authority 
of the country in which the ship is 
registered; and

 (b) certify that the spaces on the ship in or on 
which the goods are to be carried comply with 
the provisions of Regulation 19 of Chapter II-2 
of the Annex to the SOLAS Convention that 
are applicable to the classification of those 
goods.”.

 “(1) 如船舶是於 1984年 9月 1日至 2002年 6月 30日的
期間安放龍骨，或於該段期間處於相類建造階段
的，則不得將有包裝的危險貨物接收上船”。

 (3) 第 16(1)條——
廢除
在“文件，”之後而在“(第 369章”之前的所有字句
代以
“證明船上用以裝載有關貨物的艙位，符合《商船 (安全 )
(防火 )(1984年 9月 1日或之後建造的船舶 )規例》”。

 (4) 在第 16(1)條之後——
加入

 “(1A) 如船舶是於 2002年 7月 1日或之後安放龍骨，或
於該日或之後處於相類建造階段的，則除非船上備
有符合第 (1B)款所訂條文的符合規定文件，否則
不得將有包裝的危險貨物接收上船。

 (1B) 符合規定文件——
 (a) 須——

 (i) 由處長或其代表發出；或
 (ii) 由有關船舶的註冊國的主管當局或其代

表發出；及
 (b) 須證明船上用以裝載有關貨物的艙位，符合《安

全公約》附件第 II-2章第 19條適用於該貨物類
別的條文。”。
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16. Section 17 amended (reporting of incidents involving dangerous 
goods or marine pollutant)

 (1) Section 17, heading—

Repeal

everything after “Reporting”

Substitute

“incidents involving dangerous goods in packaged form”.

 (2) Section 17(1)—

Repeal

everything before “the master”

Substitute

 “(1) If  a ship is involved in an incident at sea and the 
incident involves an actual or probable discharge of 
dangerous goods in packaged form from the ship,”.

 (3) Section 17(1)—

Repeal

“to the nearest coastal state”

Substitute

“to the Director if  the ship is within Hong Kong waters, 
or to the nearest coastal state if  the ship is outside Hong 
Kong”.

 (4) Section 17(1)—

Repeal

“A.648(16)”

Substitute

“A.851(20), as amended from time to time”.

 (5) Section 17(2), English text—

16. 修訂第 17條 (報告牽涉危險貨物或海洋污染物的事故 )

 (1) 第 17條，標題——
廢除
在“牽涉”之後的所有字句
代以
“有包裝的危險貨物的事故”。

 (2) 第 17(1)條——
廢除
在“船長”之前的所有字句
代以

 “(1) 如某船舶在海上牽涉任何事故，而該事故牽涉實際
上或頗有可能從該船舶排放有包裝的危險貨物，則
該船舶的”。

 (3) 第 17(1)條，在“情況”之後——
加入
“，(如該船舶在香港水域內 )向處長報告，或 (如該船
舶在香港之外 )”。

 (4) 第 17(1)條——
廢除
“第 A.648(16)號決議”

代以
“經不時修訂的第 A.851(20)號決議”。

 (5) 第 17(2)條，英文文本——
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Repeal

“owner”

Substitute

“shipowner”.

 (6) Section 17(2), Chinese text—

Repeal

“所指”

Substitute

“規定”.

 (7) Section 17—

Repeal subsection (3).

 (8) At the end of section 17—

Add

 “(4) A master, or a person having charge of the ship, who 
fails to comply with subsection (1) commits an 
offence.

 (5) A shipowner who fails to comply with subsection (2) 
commits an offence.”.

17. Section 18 amended (jettisoning of packaged dangerous goods)

 (1) Section 18, heading—

Repeal

everything after “Jettisoning of”

Substitute

“dangerous goods in packaged form prohibited”.

 (2) Section 18(1)—

Repeal

廢除
“owner”

代以
“shipowner”。

 (6) 第 17(2)條，中文文本——
廢除
“所指”

代以
“規定”。

 (7) 第 17條——
廢除第 (3)款。

 (8) 在第 17條的末處——
加入

 “(4) 船長或掌管有關船舶的人不遵守第 (1)款，即屬犯
罪。

 (5) 船東不遵守第 (2)款，即屬犯罪。”。

17. 修訂第 18條 (投棄經包裝的危險貨物 )

 (1) 第 18條，標題——
廢除
“投棄經”

代以
“禁止投棄有”。

 (2) 第 18(1)條——
廢除
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“Packaged dangerous goods shall not be jettisoned,”

Substitute

“The shipowner or master of a ship must ensure that  
dangerous goods in packaged form are not jettisoned from 
the ship,”.

18. Part IIIA added

After Part III—

Add

“Part IIIA

Carriage of Marine Pollutants in Packaged Form

 18A. Documentation for marine pollutants in packaged form

 (1) Marine pollutants in packaged form must not be 
offered for carriage or taken on board a ship unless a 
marine pollutant declaration has been furnished to 
the shipowner or master.

 (2) A marine pollutant declaration must contain all 
information relating to the marine pollutants 
required by Chapter 5.4 of the IMDG Code.

 (3) A marine pollutant declaration must include a 
statement required by Chapter 5.4 of the IMDG 
Code.

 (4) The shipper of any marine pollutants in packaged 
form must—

 (a) furnish the shipowner or master with a marine 
pollutant declaration; or

在“但為了”之前的所有字句
代以

 “(1) 船舶的船東或船長須確保不會從船舶投棄有包裝的
危險貨物，”。

18. 加入第 IIIA部
在第 III部之後——

加入

“第 IIIA部

有包裝的海洋污染物的運輸

 18A. 就有包裝的海洋污染物提供文件
 (1) 除非已有海洋污染物聲明提交予有關船東或船長，

否則不得將有包裝的海洋污染物交由船舶運輸或接
收上船。

 (2) 海洋污染物聲明須就有關海洋污染物，載有《海運
危險貨物規則》第 5.4章規定的所有資料。

 (3) 海洋污染物聲明須包括《海運危險貨物規則》第 5.4
章規定的說明。

 (4) 有包裝的海洋污染物的付運人——
 (a) 須向有關船東或船長提交海洋污染物聲明；或
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 (b) if  the shipper does not deliver the pollutants to 
the ship or the agent of the ship—furnish the 
forwarder with the declaration.

 (5) After receiving a marine pollutant declaration under 
subsection (4)(b), the forwarder must furnish the 
shipowner or master with the declaration.

 (6) A shipper who fails to furnish a marine pollutant 
declaration under subsection (4)(a) or (b), or 
furnishes a marine pollutant declaration which the 
shipper knew or ought to have known to be false, 
commits an offence.

 (7) A forwarder who fails to furnish a marine pollutant 
declaration under subsection (5), or furnishes a 
marine pollutant declaration which the forwarder 
knew or ought to have known to be false, commits 
an offence.

 (8) A shipowner or master who accepts for carriage, or 
takes or receives on board, any marine pollutants in 
packaged form for which a marine pollutant 
declaration has not been furnished under this section 
commits an offence.

 18B. Packing certificates for marine pollutants in packaged form

 (1) If  marine pollutants in packaged form have been 
packed into a cargo transport unit, the person 
responsible for the packing must furnish the 
shipowner or master of the ship on which the 
pollutants are to be carried with a signed packing 
certificate in accordance with Chapter 5.4 of the 
IMDG Code.

 (2) A person who fails to comply with subsection (1) 
commits an offence.

 (b) 如該付運人並無將該污染物交付船舶或船舶的
代理人——須向有關代運人提交該聲明。

 (5) 在收到第 (4)(b)款所指的海洋污染物聲明後，代運
人須向有關船東或船長提交該聲明。

 (6) 付運人不提交第 (4)(a)或 (b)款所指的海洋污染物
聲明，或提交付運人知道或應該知道是虛假的海洋
污染物聲明，即屬犯罪。

 (7) 代運人不提交第 (5)款所指的海洋污染物聲明，或
提交代運人知道或應該知道是虛假的海洋污染物聲
明，即屬犯罪。

 (8) 如就任何有包裝的海洋污染物並無根據本條所提交
予船東或船長的海洋污染物聲明，而該船東或船長
接受該污染物以將其運輸，或接收或收取該污染物
上船，則該船東或船長即屬犯罪。

 18B. 有包裝的海洋污染物的裝貨證明書
 (1) 凡有包裝的海洋污染物已裝進貨物運輸單元內，則

負責將該污染物裝進貨物運輸單元內的人，須按照
《海運危險貨物規則》第 5.4章，向將會運輸該污染
物的船舶的船東或船長，提交已簽署的裝貨證明書。

 (2) 任何人不遵守第 (1)款，即屬犯罪。
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 (3) The shipowner, shipowner’s agent or master of a ship 
must not take on board the ship any cargo transport 
unit with marine pollutants in packaged form in it 
unless—

 (a) the shipowner, shipowner’s agent or master has 
been furnished with a signed packing certificate 
under subsection (1); or

 (b) the shipowner, shipowner’s agent or master is 
otherwise satisfied that the pollutants have been 
packed into the cargo transport unit in 
accordance with the IMDG Code.

 (4) A shipowner, shipowner’s agent or master who 
contravenes subsection (3) commits an offence.

 18C. List, manifest or stowage plan for marine pollutants in 
packaged form

 (1) The master of a ship carrying marine pollutants in 
packaged form must cause to be carried in the ship a 
special list, manifest or stowage plan—

 (a) setting out the details that are obtained from 
the shipping documents submitted by the 
shipper required by Chapters 5.4 and 5.5 of the 
IMDG Code; and

 (b) showing the details of the stowage location and 
the total quantity of the pollutants.

 (2) A copy of the list, manifest or stowage plan referred 
to in subsection (1) must be submitted before 
departure—

 (a) if  the ship is within Hong Kong waters—to the 
Director; or

 (3) 除非——
 (a) 已有第 (1)款所指的已簽署的裝貨證明書提交

予船舶的船東或其代理人或船長；或
 (b) 該船東或其代理人或船長在其他情況下信納有

關有包裝的海洋污染物已按照《海運危險貨物
規則》裝進貨物運輸單元內，

否則該船東或其代理人或船長不得接收任何內載該
污染物的貨物運輸單元上船。

 (4) 船東或其代理人或船長違反第 (3)款，即屬犯罪。

 18C. 有包裝的海洋污染物的裝貨清單、艙單或積載圖
 (1) 運輸有包裝的海洋污染物的船舶的船長，須安排在

船上攜備特別裝貨清單、艙單或積載圖——
 (a) 列出從付運人根據《海運危險貨物規則》第 5.4

及 5.5章規定而提交的裝運單據取得的詳情；
及

 (b) 顯示該污染物的積載位置的詳情及該污染物的
總數量。

 (2) 第 (1)款提述的裝貨清單、艙單或積載圖的複本——
 (a) 如有關船舶在香港水域內——須於船舶離開

前向處長呈交；或
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 (b) if  the ship is in a port outside Hong Kong—to 
the relevant port authority.

 (3) The master of a ship must also cause to be carried in 
the ship any additional special documents required 
by the IMDG Code for carrying marine pollutants in 
packaged form in the ship.

 (4) The special list, manifest or stowage plan and any 
additional special documents required to be carried 
in a ship under subsections (1) and (3) must be kept 
available for reference or inspection on board the 
ship until the pollutants have been discharged from 
the ship.

 (5) A master who fails to comply with subsection (1) or 
(3) commits an offence.

 (6) If  subsection (2) is contravened in relation to a ship, 
the shipowner and the master of the ship each 
commits an offence.

 (7)  If  subsection (4) is contravened in relation to a ship, 
the master of the ship commits an offence.

 18D. Packing of marine pollutants in packaged form

 (1) Marine pollutants in packaged form—

 (a) must be packed in accordance with Part 4 of 
the IMDG Code; and

 (b) must be subject to the applicable performance 
test specified in the IMDG Code.

 (2) Marine pollutants in packaged form must not be 
taken on board a ship for carriage in the ship if  the 
shipowner or master knows or ought to know that 
the pollutants are not packed in a way as to 
withstand the ordinary risk of carriage by sea.

 (b) 如有關船舶在香港以外的港口——須於船舶
離開前向有關港口當局呈交。

 (3) 船舶的船長須安排在船上攜備《海運危險貨物規則》
就在船上運輸有包裝的海洋污染物所規定的任何額
外特別文件。

 (4) 第 (1)及 (3)款規定須在船上攜備的特別裝貨清單、
艙單或積載圖及任何額外特別文件，均須在船上備
存以供參考或查閱，直至有關污染物已從船上卸下。

 (5) 船長不遵守第 (1)或 (3)款，即屬犯罪。
 (6) 如關乎某船舶而第 (2)款遭違反，該船舶的船東及

船長均屬犯罪。
 (7) 如關乎某船舶而第 (4)款遭違反，該船舶的船長即

屬犯罪。

 18D. 有包裝的海洋污染物的包裝
 (1) 有包裝的海洋污染物——

 (a) 須按照《海運危險貨物規則》第 4部包裝；及
 (b) 須接受《海運危險貨物規則》所指明而適用的

效能測試。
 (2) 船東或船長如知道或應該知道任何有包裝的海洋污

染物並非以可抵受海上運輸的一般風險的方式包裝
的，則不得接收該污染物上船以由該船舶運輸。
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 (3) If  subsection (1) is contravened in relation to any 
marine pollutants in packaged form, the shipper of 
the pollutants commits an offence.

 (4) If  subsection (2) is contravened in relation to a ship, 
the shipowner and the master of the ship each 
commits an offence.

 18E. Marking and labelling of marine pollutants in packaged 
form

 (1) Marine pollutants in packaged form must not be 
taken on board a ship for carriage in the ship unless 
subsections (2), (3) and (4) are complied with in 
relation to the pollutants.

 (2) Packages containing marine pollutants must be 
durably marked or labelled in accordance with 
Chapter 5.2 of the IMDG Code.

 (3) The method of affixing marks or labels on packages 
containing marine pollutants must comply with 
Chapter 5.2 of the IMDG Code.

 (4) If  marine pollutants in packaged form are contained 
in a cargo transport unit, the cargo transport unit 
must bear conspicuously on its exterior distinctive 
placards or other appropriate marking in accordance 
with Chapter 5.3 of the IMDG Code.

 (5) If  any marine pollutants in packaged form are taken 
on board a ship in contravention of subsection (1)—

 (a) the shipper of the pollutants commits an 
offence; and

 (b) the shipowner and the master of the ship each 
commits an offence.

 (3) 如關乎任何有包裝的海洋污染物而第 (1)款遭違反，
該污染物的付運人即屬犯罪。

 (4) 如關乎某船舶而第 (2)款遭違反，該船舶的船東及
船長均屬犯罪。

 18E. 為有包裝的海洋污染物加上標記及標簽
 (1) 就任何有包裝的海洋污染物而言，除非第 (2)、(3)

及 (4)款已獲遵守，否則不得將該污染物接收上船
以由該船舶運輸。

 (2) 載有海洋污染物的包裝物，須按照《海運危險貨物
規則》第 5.2章加上耐久標記或標簽。

 (3) 在載有海洋污染物的包裝物上加上標記或標簽的方
法，須符合《海運危險貨物規則》第 5.2章的規定。

 (4) 如有包裝的海洋污染物是載於貨物運輸單元內，則
該貨物運輸單元須按照《海運危險貨物規則》第 5.3
章，在外面顯眼地加上明顯的標簽牌或其他適當的
標記。

 (5) 如任何有包裝的海洋污染物在違反第 (1)款的情況
下被接收上船——

 (a) 該污染物的付運人即屬犯罪；及
 (b) 該船舶的船東及船長均屬犯罪。
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 18F. Stowage of marine pollutants in packaged form etc.

 (1) Marine pollutants in packaged form taken on board 
a ship for carriage in the ship must be stowed, 
segregated and secured on the ship in accordance 
with Part 7 of the IMDG Code.

 (2) If  marine pollutants in packaged form are contained 
in a cargo transport unit which was loaded after the 
pollutants left the premises or control of the shipper, 
the person responsible for loading the cargo 
transport unit must ensure that the pollutants are 
stowed, segregated and secured in the cargo transport 
unit in accordance with Part 7 of the IMDG Code.

 (3) If  subsection (1) is contravened in relation to a ship, 
the shipowner and the master of the ship each 
commits an offence.

 (4) A person who fails to comply with subsection (2) 
commits an offence.

 18G. Prohibition of carrying and limit on quantity

 (1) The Director may, for scientific and technical 
reasons—

 (a) prohibit the carriage of any type of marine 
pollutants on board a ship; or

 (b) specify the maximum quantity of certain marine 
pollutants in packaged form that may be carried 
on board a ship, having regard to—

 (i) the size, construction and equipment of 
the ship;

 (ii) the packaging of the pollutants; and

 (iii) the inherent nature of the pollutants.

 18F. 有包裝的海洋污染物的積載等
 (1) 被接收上船以由該船舶運輸的有包裝的海洋污染

物，須按照《海運危險貨物規則》第 7部，在該船舶
上積載、分隔開及繫固。

 (2) 如有包裝的海洋污染物是載於貨物運輸單元內，而
該污染物是在運離付運人的處所後或在離開付運人
的控制後，始裝進貨物運輸單元內，則負責將該污
染物裝進貨物運輸單元內的人，須確保該污染物在
該貨物運輸單元內按照《海運危險貨物規則》第 7部
積載、分隔開及繫固。

 (3) 如關乎某船舶而第 (1)款遭違反，該船舶的船東及
船長均屬犯罪。

 (4) 任何人不遵守第 (2)款，即屬犯罪。

 18G. 禁止運輸及限制數量
 (1) 處長可出於科學和技術理由——

 (a) 禁止在船上運輸某種海洋污染物；或
 (b) 在顧及以下事項的情況下，指明可在船上運輸

的某些有包裝的海洋污染物的最多數量——
 (i) 船舶的大小、結構及設備；
 (ii) 該污染物的包裝；及
 (iii) 該污染物的自身特性。
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 (2) A shipowner or master of a ship must ensure that 
the quantity of marine pollutants in packaged form 
carried on board the ship does not exceed the 
quantity specified in the IMDG Code or specified 
under subsection (1)(b), whichever is less.

 (3) A shipowner or master who fails to comply with 
subsection (2) commits an offence.

 18H. Jettisoning of marine pollutants in packaged form 
prohibited

 (1)  The shipowner or master of a ship must ensure that 
marine pollutants in packaged form are not 
jettisoned from the ship, except where necessary for 
the purposes of securing the safety of the ship or 
saving life at sea.

 (2) A shipowner or master who fails to comply with 
subsection (1) commits an offence.

 18I. Measures to regulate washing of leakages overboard

 (1) The shipowner or master of a ship carrying marine 
pollutants in packaged form must—

 (a) take appropriate measures, having regard to the 
physical, chemical or biological properties of 
the pollutants, to regulate the washing of 
leakages overboard of the pollutants; and

 (b) ensure that the measures do not impair the 
safety of the ship and persons on board.

 (2) A shipowner or master who fails to comply with 
subsection (1) commits an offence.”.

 (2) 船舶的船東或船長須確保在船上運輸的有包裝的海
洋污染物的數量，不超過《海運危險貨物規則》指明
的數量，或不超過根據第 (1)(b)款指明的數量，以
較少者為準。

 (3) 船東或船長不遵守第 (2)款，即屬犯罪。

 18H. 禁止投棄有包裝的海洋污染物
 (1) 船舶的船東或船長須確保不會從船舶投棄有包裝的

海洋污染物，但如為了確保船舶的安全或在海上拯
救生命而必須投棄該污染物，則屬例外情況。

 (2) 船東或船長不遵守第 (1)款，即屬犯罪。

 18I. 就沖洗遭泄漏的污染物至船外的控制措施
 (1) 運輸有包裝的海洋污染物的船舶的船東或船長

須——
 (a) 在顧及該污染物的物理、化學或生物學特性的

情況下，就沖洗遭泄漏的污染物至船外，採取
適當控制措施；及

 (b) 確保該等措施不會損害船舶及船上人員的安全。
 (2) 船東或船長不遵守第 (1)款，即屬犯罪。”。
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19. Part IV heading amended (carriage of dangerous goods in bulk)

Part IV, heading—

Repeal

“Carriage of Dangerous Goods in Bulk”

Substitute

“Carriage of Dangerous Goods in Solid Form in 
Bulk”.

20. Section 19 amended (carriage in bulk)

 (1) Section 19, heading, after “Carriage”—

Add

“of dangerous goods in solid form”.

 (2) Section 19(1)—

Repeal

“cannot safely be carried in bulk”

Substitute

“in solid form in bulk cannot be carried in accordance 
with Regulation 7-5 of Chapter VII of the Annex to the 
SOLAS Convention”.

 (3) Section 19(1)—

Repeal

“loaded in bulk”

Substitute

“loaded”.

 (4) Section 19(3)—

Repeal paragraph (a).

 (5) Section 19(3)—

19. 修訂第 IV部標題 (散裝運輸危險貨物 )

第 IV部，標題——
廢除
“散裝運輸危險貨物”

代以
“固體散裝危險貨物的運輸”。

20. 修訂第 19條 (散裝運輸 )

 (1) 第 19條，標題——
廢除
“散裝運輸”

代以
“固體散裝危險貨物的運輸”。

 (2) 第 19(1)條——
廢除
在“不能”之後的所有字句
代以
“按照《安全公約》附件第 VII章第 7-5條，運往委託送往
的目的地的，則須確保該船舶不會裝載該貨物。”。

 (3) 第 19(1)條，在 “應知道”之後——
加入
“固體散裝危險”。

 (4) 第 19(3)條——
廢除 (a)段。

 (5) 第 19(3)條——
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Repeal paragraph (b)

Substitute

  “(b)  if  the dangerous goods in question are listed in the 
IMSBC Code—that the goods were loaded in 
accordance with the IMSBC Code; or”.

 (6) Section 19(3)(c)—

Repeal 

everything before “were handled”

Substitute

 “(c) if  the dangerous goods in question are not listed in 
the IMSBC Code—that the goods”.

21. Sections 19A, 19B and 19C added

After section 19—

Add

 “19A. Stowage and segregation of dangerous goods in solid form 
in bulk

 (1) Dangerous goods in solid form in bulk must be 
loaded and stowed on a ship in accordance with 
Regulation 7-3 of Chapter VII of the Annex to the 
SOLAS Convention.

 (2) Incompatible dangerous goods in solid form in bulk 
must be segregated from one another in accordance 
with the IMDG Code or the IMSBC Code, as may 
be appropriate.

 (3) Dangerous goods in solid form in bulk that are liable 
to spontaneous heating or combustion may be 
carried on board a ship only if  the goods are carried 
in accordance with Regulation 7-3 of Chapter VII of 
the Annex to the SOLAS Convention.

廢除 (b)段
代以

 “(b) 如有關的危險貨物是列於《固體散裝貨規則》——
該貨物是按照《固體散裝貨規則》裝載的；或”。

 (6) 第 19(3)(c)條——
廢除
在“貨物是”之前的所有字句
代以

 “(c) 如有關的危險貨物不是列於《固體散裝貨規則》——
該”。

21. 加入第 19A、19B及 19C條
在第 19條之後——

加入

 “19A. 固體散裝危險貨物的積載及分隔
 (1) 將固體散裝危險貨物裝上船舶和在船舶積載該貨

物，須按照《安全公約》附件第 VII章第 7-3條進行。
 (2) 互不相容的固體散裝危險貨物，須按照《海運危險

貨物規則》或《固體散裝貨規則》(視何者適當而定 )，
將其彼此分隔。

 (3) 在船上運輸易於自熱或自燃的固體散裝危險貨物，
僅在該貨物是按照《安全公約》附件第 VII章第 7-3
條運輸的情況下，方可進行。
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 (4) If  subsection (1), (2) or (3) is contravened in relation 
to a ship, the shipowner and the master of the ship 
each commits an offence.

 19B. Document of compliance to carry dangerous goods in solid 
form in bulk

 (1) Dangerous goods in solid form in bulk must not be 
taken on board a ship the keel of which was laid (or 
that was at a similar stage of construction) on or 
after 1 September 1984 and before 1 July 2002 unless 
the ship has on board a document of compliance 
that complies with subsection (3).

 (2) Dangerous goods in solid form in bulk must not be 
taken on board a ship the keel of which was laid (or 
that was at a similar stage of construction) on or 
after 1 July 2002 unless the ship has on board a 
document of compliance that complies with 
subsection (3).

 (3) A document of compliance must—

 (a) be issued—

 (i) by or on behalf  of the Director; or

 (ii) by or on behalf of the competent authority 
of the country in which the ship is 
registered; and

 (b) certify that the spaces on the ship in or on 
which the dangerous goods are to be carried or 
stowed comply with—

 (i) for the purposes of subsection (1)—the 
provisions of regulation 143 of the 
Merchant Shipping (Safety) (Fire 
Protection) (Ships Built On or After  
1 September 1984) Regulations (Cap. 369 

 (4) 如關乎某船舶而第 (1)、(2)或 (3)款遭違反，該船
舶的船東及船長均屬犯罪。

 19B. 運輸固體散裝危險貨物須備有符合規定文件
 (1) 如船舶是於 1984年 9月 1日至 2002年 6月 30日的

期間安放龍骨，或於該段期間處於相類建造階段
的，則除非船上備有符合第 (3)款所訂條文的符合
規定文件，否則不得將固體散裝危險貨物接收上船。

 (2) 如船舶是於 2002年 7月 1日或之後安放龍骨，或
於該日或之後處於相類建造階段的，則除非船上備
有符合第 (3)款所訂條文的符合規定文件，否則不
得將固體散裝危險貨物接收上船。

 (3) 符合規定文件——
 (a) 須——

 (i) 由處長或其代表發出；或
 (ii) 由有關船舶的註冊國的主管當局或其代

表發出；及
 (b) 須證明船上用以裝載或積載有關危險貨物的艙

位，符合——
 (i) 就第 (1)款而言——《商船 (安全 ) (防火 )

(1984年 9月 1日或之後建造的船舶 )規例》 
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sub. leg. Y) that are applicable to the 
classification of the goods; or

 (ii) for the purposes of subsection (2)—the 
provisions of Regulation 19 of Chapter 
II-2 of the Annex to the SOLAS 
Convention that are applicable to the 
classification of the goods.

 (4) If  any dangerous goods in solid form in bulk are 
taken on board a ship in contravention of subsection 
(1) or (2), the shipowner and the master of the ship 
each commits an offence.

 19C. Reporting incidents involving dangerous goods in solid form 
in bulk

 (1) If  a ship is involved in an incident at sea and the 
incident involves an actual or probable discharge of 
dangerous goods in solid form in bulk from the ship, 
the master, or another person having charge of the 
ship, must report the particulars of the incident 
without delay and to the fullest extent possible to the 
Director if  the ship is within Hong Kong waters, or 
to the nearest coastal state if  the ship is outside 
Hong Kong.

 (2)  The report must be based on the guidelines and 
general principles adopted by the IMO by resolution 
A.851(20), as amended from time to time.

 (3) The shipowner of the ship must, to the fullest extent 
practicable, make or complete a report required by 
subsection (1) if—

 (a) the ship is abandoned; or

 (b) the report is incomplete or unobtainable.

  (第 369章，附屬法例 Y)第 143條適用於
該貨物類別的條文；或

 (ii) 就第 (2)款而言——《安全公約》附件第
II-2章第 19條適用於該貨物類別的條文。

 (4) 如固體散裝危險貨物在違反第 (1)或 (2)款的情況
下被接收上船，則該船舶的船東及船長均屬犯罪。

 19C. 報告牽涉固體散裝危險貨物的事故
 (1) 如某船舶在海上牽涉任何事故，而該事故牽涉實際

上或頗有可能從該船舶排放固體散裝危險貨物，則
該船舶的船長或掌管該船舶的人，須立即將該事故
以及盡可能詳細的情況，(如該船舶在香港水域內 )
向處長報告，或 (如該船舶在香港以外 )向最近的
沿岸國家報告。

 (2) 有關報告須基於國際海事組織藉經不時修訂的第
A.851(20)號決議所採納的指引及一般原則作出。

 (3) 如——
 (a) 有關船舶被棄；或
 (b) 有關報告不完整，或不能取得有關報告，

則該船舶的船東須在切實可行範圍內，盡量作出或
完成第 (1)款規定的報告。
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 (4) A master, or a person having charge of the ship, who 
fails to comply with subsection (1) or (2) commits an 
offence.

 (5) A shipowner who fails to comply with subsection (3) 
commits an offence.”.

22. Section 20 amended (documentation)

 (1) Section 20, heading—

Repeal

“Documentation”

Substitute

“List, manifest or stowage plan for dangerous goods in solid 
form in bulk”.

 (2) Section 20—

Repeal subsection (1).

 (3) Section 20(2)—

Repeal

“in solid form in bulk any dangerous goods listed in 
Appendix B to the Bulk Cargoes Code shall cause a 
specific list, manifest or detailed stowage plan to be 
carried in the ship”

Substitute

“dangerous goods in solid form in bulk must cause to be 
carried in the ship a special list, manifest or detailed 
stowage plan”.

 (4) Section 20(2)(a)—

Repeal

everything before “and their”

Substitute

 (4) 船長或掌管有關船舶的人不遵守第 (1)或 (2)款，即
屬犯罪。

 (5) 船東不遵守第 (3)款，即屬犯罪。”。

22. 修訂第 20條 (文件提供 )

 (1) 第 20條，標題——
廢除
“文件提供”

代以
“固體散裝危險貨物的裝貨清單、艙單或積載圖”。

 (2) 第 20條——
廢除第 (1)款。

 (3) 第 20(2)條——
廢除
在“的船舶”之前的所有字句
代以

 “(2) 運輸固體散裝危險貨物”。
 (4) 第 20(2)(a)條——

廢除
在“的歸類”之前的所有字句
代以
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 “(a) setting out details of the dangerous goods carried in 
the ship, including the Bulk Cargo Shipping Name 
of the goods, their classification in accordance with 
the IMSBC Code”.

 (5) After section 20(2)—

Add

 “(2A) A copy of the list, manifest or stowage plan referred 
to in subsection (2) must be submitted before 
departure—

 (a) if  the ship is within Hong Kong waters—to the 
Director; or

 (b) if  the ship is in a port outside Hong Kong—to 
the relevant port authority.”.

  (6) Section 20(3)—

Repeal

everything after “special documents”

Substitute

“required by the IMDG Code and the IMSBC Code for 
carrying dangerous goods in solid form in bulk.”.

 (7) Section 20—

Repeal subsection (5)

Substitute

 “(5) A master who fails to comply with subsection (2), (3) 
or (4) commits an offence.

 (6) If  subsection (2A) is contravened in relation to a 
ship, the shipowner and the master of the ship each 
commits an offence.

 (7) In this section—

 “(a) 列出該船舶所運輸的危險貨物的詳情，包括該貨物
的散裝貨物船運名、按照《固體散裝貨規則》”。

 (5) 在第 20(2)條之後——
加入

 “(2A) 第 (2)款提述的裝貨清單、艙單或積載圖的複本——
 (a) 如有關船舶在香港水域內——須於船舶離開

前向處長呈交；或
 (b) 如有關船舶在香港以外的港口——須於船舶

離開前向有關港口當局呈交。”。
 (6) 第 20(3)條——

廢除
在“所規定”之前的所有字句
代以

 “(3) 有關船長亦須在船上攜備《海運危險貨物規則》及《固
體散裝貨規則》就運輸固體散裝危險貨物”。

 (7) 第 20條——
廢除第 (5)款
代以

 “(5) 船長不遵守第 (2)、(3)或 (4)款，即屬犯罪。
 (6) 如關乎某船舶而第 (2A)款遭違反，該船舶的船東

及船長均屬犯罪。
 (7) 在本條中——
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Bulk Cargo Shipping Name (散裝貨物船運名) has the 
meaning given by section 1.7 of the IMSBC Code.”.

23. Part IVA added

After Part IV—

Add

“Part IVA

Powers of Director and Authorized Officers

 20A. Application of Part IVA

This Part applies to the provisions of this Regulation that 
relate to marine pollutants (relevant provisions).

 20B. Director may appoint authorized officer

The Director may appoint any public officer in the Marine 
Department at or above the rank of Marine Inspector to 
be an authorized officer for the purposes of the relevant 
provisions.

 20C. Power of authorized officers to inspect, examine etc. ships

 (1) Any of the powers conferred by this section may be 
exercised for ascertaining whether the relevant 
provisions have been or are being complied with.

 (2) An authorized officer may, at any reasonable time—

 (a) board a ship that is within Hong Kong waters; 
and

 (b) take with the authorized officer any other 
person and any equipment or materials required 
to assist the authorized officer.

散裝貨物船運名 (Bulk Cargo Shipping Name)具有《固體
散裝貨規則》第 1.7條所給予的涵義。”。

23. 加入第 IVA部
在第 IV部之後——

加入

“第 IVA部

處長及獲授權人員的權力

 20A. 第 IVA部的適用範圍
本部適用於本規例關乎海洋污染物的條文 (有關條文 )。

 20B. 處長可委任獲授權人員
處長可為施行有關條文，委任海事處中職級不低於海事
督察的公職人員為獲授權人員。

 20C. 獲授權人員有權對船舶進行檢查、查驗等
 (1) 本條所賦予的任何權力，可為確定有關條文是否已

獲遵守或正獲遵守而行使。
 (2) 獲授權人員可在任何合理時間——

 (a) 登上在香港水域內的船舶；及
 (b) 帶同為協助該獲授權人員而需要的其他人及設

備或物料。
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 (3) After boarding the ship, the authorized officer may—

 (a) inspect the ship;

 (b) make any examination or investigation as the 
authorized officer considers necessary;

 (c) take samples of any article or substance found 
on the ship that the authorized officer may 
reasonably require for the inspection, 
examination or investigation;

 (d) inspect, seize and remove from the ship any 
article or substance in respect of which the 
authorized officer suspects on reasonable 
grounds that an offence under any of the 
relevant provisions has been committed;

 (e) detain the article or substance for so long as is 
necessary—

 (i) for the inspection, examination or 
investigation; and

 (ii) to ensure that it is available for use as 
evidence in any proceedings for an offence 
under any of the relevant provisions;

 (f) take any measurements and photographs and 
make any recordings that the authorized officer 
may reasonably require for the inspection, 
examination or investigation;

 (g) require that the ship, or any part of the ship, or 
anything on the ship, is to be left undisturbed 
(whether generally or in particular respects) for 
so long as is necessary for the inspection, 
examination or investigation;

 (3) 在登上有關船舶之後，獲授權人員可——
 (a) 檢查該船舶；
 (b) 進行該獲授權人員認為需要的任何查驗及調

查；
 (c) 抽取在該船舶上發現的任何物件或物質的樣

本，前提是該獲授權人員為進行上述檢查、查
驗或調查而合理需要該等樣本；

 (d) 在該獲授權人員有合理理由懷疑有人已就某物
件或物質犯了任何有關條文所訂罪行的情況
下，檢查和檢取該物件或物質，並將之帶離該
船舶；

 (e) 在為下述目的而需要的期間內，扣留上述物件
或物質——

 (i) 進行上述檢查、查驗或調查；及
 (ii) 確保在就任何有關條文所訂罪行而進行

的法律程序中，該物件或物質可供作為
證據使用；

 (f) 進行任何量度、拍攝任何照片和製備任何紀
錄，前提是該獲授權人員為進行上述檢查、查
驗或調查而合理需要該等量度所得、照片或紀
錄；

 (g) 規定該船舶或其任何部分或該船舶上的任何東
西，在為進行上述檢查、查驗或調查而需要的
期間內，不受干擾 (不論是一般地或在特定方
面 )；
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 (h) require any person who the authorized officer 
reasonably believes is able to give any 
information relevant to the inspection, 
examination or investigation—

 (i) to attend at a place and time specified by 
the authorized officer;

 (ii) to answer the questions that the authorized 
officer thinks fit to ask; and 

 (iii) to sign a declaration of the truth of the 
person’s answers;

 (i) require the production of, and inspect and take 
copies of or of any entry in—

 (i) any certificates, books or documents that 
are required to be kept under any of the 
relevant provisions; and

 (ii) any other certificates, books or documents 
that the authorized officer considers 
necessary for the inspection, examination 
or investigation; and

 (j) require any person to afford the authorized 
officer such facilities and assistance with respect 
to any matters or things within that person’s 
control or in relation to which that person has 
responsibilities as the authorized officer 
considers necessary to enable the authorized 
officer to exercise any power conferred by this 
section.

 (4) If  an inspection of a ship under subsection (3) 
reveals a deficiency, the Director may give a direction 
to the master of the ship requiring the master to 
cause the ship not to proceed to sea until the 
deficiency is rectified.

 (h) 在該獲授權人員合理相信某人能夠提供攸關上
述檢查、查驗或調查的資料的情況下，規定該
人——

 (i) 在該獲授權人員指明的時間及地點現身；
 (ii) 回答該獲授權人員認為適合提出的問題；

及
 (iii) 簽署聲明，聲明該人的有關回答屬真實

無訛；
 (i) 規定出示以下項目，查閱以下項目或其中任何

記項，以及為以下項目或其中任何記項製備複
本——

 (i) 任何有關條文規定須存放的任何證書、
簿冊或文件；及

 (ii) 該獲授權人員認為進行上述檢查、查驗
或調查所需要的任何其他證書、簿冊或
文件；及

 (j) 在任何人控制任何事宜或東西或就任何事宜或
東西負有責任的情況下，規定該人就該事宜或
東西，提供該獲授權人員認為對於令到該獲授
權人員能夠行使本條所賦予的權力而需要的方
便及協助。

 (4) 如根據第 (3)款進行的船舶檢查揭露任何缺失，處
長可向該船舶的船長發出指示，規定該船長安排該
船舶在該缺失獲糾正前不得出海。
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 (5) A master to whom a direction is given under 
subsection (4) must—

 (a) comply with the direction;

 (b) take steps to rectify the deficiency; and

 (c) inform the Director once the deficiency is 
rectified.

 20D. Offences relating to section 20C

 (1) A person commits an offence if  the person—

 (a) wilfully obstructs an authorized officer in the 
exercise of any power conferred by section 20C;

 (b) fails to comply with a requirement imposed on 
the person under section 20C(3);

 (c) gives an answer that the person knows is false, 
or recklessly gives an answer that is false, in 
purported compliance with a requirement under 
section 20C(3)(h); or

 (d) signs a declaration that the person knows is 
false, or recklessly signs a declaration that is 
false, in purported compliance with a 
requirement under section 20C(3)(h).

 (2) A master who fails to comply with section 20C(5) 
commits an offence.

 (3) A person who commits an offence under subsection 
(1) or (2) is liable to a fine at level 6.”.

24. Section 21 amended (penalties for offences under Parts II, III 
and IV)

 (1) Section 21, heading, after “III”—

Add

 (5) 船長如接獲根據第 (4)款發出的指示，須——
 (a) 遵從該指示；
 (b) 採取步驟糾正有關缺失；及
 (c) 在該缺失獲糾正後，即告知處長。

 20D. 關乎第 20C條的罪行
 (1) 任何人——

 (a) 故意妨礙獲授權人員行使第 20C條所賦予的
權力；

 (b) 不遵從第 20C(3)條施加於該人的規定；
 (c) 提供該人知道是虛假的回答，或罔顧實情地提

供虛假的回答，充作遵從第 20C(3)(h)條所指
的規定；或

 (d) 簽署該人知道是虛假的聲明，或罔顧實情地簽
署虛假的聲明，充作遵從第 20C(3)(h)條所指
的規定，

即屬犯罪。
 (2) 船長不遵守第 20C(5)條，即屬犯罪。
 (3) 任何人犯第 (1)或 (2)款所訂罪行，可處第 6級罰

款。”。

24. 修訂第 21條 (第 II、III及 IV部所訂罪行的罰則 )

 (1) 第 21條，標題，在 “III”之後——
加入
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“、IIIA”。
 (2) 第 21條，在 “III”之後——

加入
“、IIIA”。

25. 修訂第 22條 (免責辯護 )

 (1) 第 22(1)條，在 “III”之後——
加入
“、IIIA”。

 (2) 第 22(2)(b)條，在 “有關貨物”之後——
加入
“是有包裝的危險貨物或有包裝的海洋污染物，並且”。

 (3) 第 22(2)(c)條——
 (a) 廢除

所有“裝上貨物集裝箱或車輛”

  代以
“裝進貨物運輸單元內”；

 (b) 廢除
“貨物集裝箱或車輛裝到”

  代以
“貨物運輸單元裝到”；

 (c) 廢除
“裝進該集裝貨箱或車輛”

  代以
“裝進該單元內”。

 (4) 第 22(2)(c)條，在分號之後——
加入

“, IIIA”.

 (2) Section 21, after “III”—

Add

“, IIIA”.

25. Section 22 amended (defences)

 (1) Section 22(1), after “III”—

Add

“, IIIA”.

 (2) Section 22(2)(b)—

Repeal

“goods”

Substitute

“goods being dangerous goods in packaged form or 
marine pollutants in packaged form”.

 (3) Section 22(2)(c)—

Repeal

“freight container or vehicle” (wherever appearing)

Substitute

“cargo transport unit”.

 (4) Section 22(2)(c), after the semicolon—

Add
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“或”。
 (5) 第 22(2)(c)條，中文文本——

廢除
“包裝”

代以
“裝貨”。

 (6) 第 22(2)(d)條——
廢除
“以散裝狀況運輸的固體”

代以
“固體散裝”。

 (7) 第 22(2)(d)條——
廢除
“散貨規則》處理及運輸的；”

代以
“固體散裝貨規則》處理及運輸的。”。

 (8) 第 22(2)條——
廢除 (e)及 (f)段。

26. 修訂第 23條 (他人過失所致的犯罪行為 )

第 23條，在“III”之後——
加入
“、IIIA”。

“or”.

 (5) Section 22(2)(c), Chinese text—

Repeal

“包裝”

Substitute

“裝貨”. 

 (6) Section 22(2)(d)—

Repeal

“solid dangerous goods”

Substitute

“dangerous goods in solid form”.

 (7) Section 22(2)(d)—

Repeal

“Bulk Cargoes Code;”

Substitute

“IMSBC Code.”.

 (8) Section 22(2)—

Repeal paragraphs (e) and (f).

26. Section 23 amended (offences due to fault of another person)

Section 23, after “III”—

Add

“, IIIA”.
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

本規例修訂《商船 (安全 ) (危險貨物及海洋污染物 )規例》(第
413章，附屬法例 H) (《主體規例》)，以實施對以下文件作出
的某些更改——

 (a) 《1973年國際防止船舶造成污染公約》附則 III (《環
保公約附則 III》)，而凡不時有對該公約的條文作
出任何修改或修訂，而該等修改或修訂適用於香
港，則以該公約經該等修改或修訂的版本為準；及

 (b) 經不時修訂以及適用於香港的《1974年國際海上人
命安全公約》附件第 VII章 (《安全公約第 VII章》)。

2. 《主體規例》第 I、II、III、IV及 V部，分別就船舶運輸危險
貨物及海洋污染物、文件提供、包裝、加上標記及標簽及積
載作出規定，並就罪行及罰則訂定條文。本規例對該等部作
出修訂，以反映《環保公約附則 III》及《安全公約第 VII章》
最新的規定。

3. 在《主體規例》中引入新訂第 IIIA部，就運輸有包裝的海洋
污染物，另訂條文，當中包括就以下事項所作出的規定：文
件提供、包裝，加上標記及標簽、積載、禁止運輸及限制數
量、投棄以及沖洗遭泄漏的海洋污染物等。

4. 在《主體規例》中引入新訂條文，就以下事宜訂定條文——

Explanatory Note

This Regulation amends the Merchant Shipping (Safety) 
(Dangerous Goods and Marine Pollutants) Regulation (Cap. 
413 sub. leg. H) (principal Regulation) to give effect to certain 
changes made to—

 (a) Annex III (MARPOL Annex III) to the International 
Convention for the Prevention of Pollution from 
Ships, 1973 as from time to time revised or amended 
by any revision or amendment to any provision of 
such Convention that applies to Hong Kong; and

 (b) Chapter VII of the Annex (SOLAS Chapter VII) to 
the International Convention for the Safety of Life 
at Sea, 1974 as amended from time to time and as 
applicable to Hong Kong.

2. Parts I, II, III, IV and V of the principal Regulation impose 
requirements on ships in relation to, respectively, the carriage 
of dangerous goods and marine pollutants, documentation, 
packing, marking, labelling, stowage and provide for offences 
and penalties. The Regulation amends those Parts to reflect the 
latest requirements of MARPOL Annex III and SOLAS 
Chapter VII.

3. A new Part IIIA has been introduced to the principal 
Regulation to provide separately for carriage of marine 
pollutants in packaged form which comprises requirements for 
documentation, packing, marking, labelling, stowage, 
prohibition of carrying and limit on quantity, jettisoning and 
washing of leakages of marine pollutants, etc.

4. New provisions have been introduced to the principal 
Regulation to provide for—
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Explanatory Note
Paragraph 5

 (a) the meaning of various new terms used in the 
principal Regulation;

 (b) stowage and segregation of dangerous goods in solid 
form in bulk (new section 19A);

 (c) document of compliance to carry dangerous goods 
in solid form in bulk (new section 19B); and

 (d) reporting incidents involving dangerous goods in 
solid form in bulk (new section 19C).

5. A new Part IVA has been introduced to the principal 
Regulation to provide for powers of the Director of Marine 
and authorized officers to inspect, examine etc. ships and 
related offences.

6. The Regulation removes from the principal Regulation certain 
provisions that are obsolete or outdated, including some 
definitions.

 (a) 某些在《主體規例》所用的新詞語的涵義；
 (b) 固體散裝危險貨物的積載及分隔 (新訂第 19A條 )；
 (c) 運輸固體散裝危險貨物須備有符合規定文件 (新訂

第 19B條 )；及
 (d) 報告牽涉固體散裝危險貨物的事故 (新訂第19C條 )。

5. 在《主體規例》中引入新訂第 IVA部，就海事處處長及獲授
權人員作檢查或查驗等的權力以及相關罪行，訂定條文。

6. 本規例將某些過時或過期的條文，包括某些定義，從《主體
規例》中刪除。
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